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ВИ­Р­ТУ­ЕЛ­НИ СВЕ­ТО­ВИ У ­
СРП­СКОЈ ЖЕН­СКОЈ ПРО­ЗИ

Са­же­так: На при­ме­ру про­зе Је­ле­не Лен­голд (Бал­ти­мор), Љу­би­це 
Ар­сић (All In­clu­si­ve), Та­ма­ре Је­цић (Stinky Onion) и још не­ко­ли­ко 
са­вре­ме­них срп­ских про­за­ист­ки­ња от­кри­ва­мо ка­ко се стра­те­ги­је 
род­ног пред­ста­вља­ња осми­шља­ва­ју, ре­а­ли­зу­ју и мо­ди­фи­ку­ју с ци­
љем да се осна­жи жен­ски при­по­вед­ни глас. Је­дан од ви­до­ва пре­
ва­зи­ла­же­ња род­не мар­ги­нал­но­сти је­сте и при­ме­на ди­ги­тал­них 
тех­но­ло­ги­ја, ко­је по­ста­ју ефи­ка­сно сред­ство по­сре­до­ва­ња жи­во­
то­пи­са, ис­по­ве­сти и све­до­че­ња, умно­го­ме ме­ња­ју­ћи стра­те­ги­је 
ства­ра­ња зна­че­ња. Рад се усред­сре­ђу­је на ги­но­кри­тич­ку ана­ли­зу 
тех­но­ло­шких ри­ту­а­ла ис­по­ве­да­ња и фе­но­ме­на при­су­ства вир­ту­
ел­них ре­ал­но­сти у срп­ској жен­ској књи­жев­но­сти нај­ви­ше сто­га 
што ги­но­кри­ти­ка раз­ма­тра жен­ски ства­ра­лач­ки иден­ти­тет 
из пер­спек­ти­ве оспо­ра­ва­ња нор­ми ла­жне уни­вер­зал­но­сти за­сно­
ва­них на па­три­јар­хал­ном при­сва­ја­њу мо­ћи, и на­сто­ји да се ус­по­
ста­ве за­себ­ни па­ра­ме­три за про­у­ча­ва­ње про­дук­ци­је, мо­ти­ва­ци­је и 
ин­тер­пре­та­ци­је жен­ских тек­сто­ва. 

Кључ­не ре­чи: вир­ту­ел­на ре­ал­ност, тех­но­ло­ги­ја, род, жен­ско 
писмо, при­по­ве­да­ње

Кор­пус жен­ске књи­жев­но­сти на­ста­је у не­пре­ста­ној и упо­
р­ној бор­би за афир­ма­ци­ју, уте­ме­љу­је се на про­пи­ти­ва­њу, 
оспо­ра­ва­њу, ин­вер­зи­ји вред­но­сти и па­ра­док­су ка­но­на, и то 
нај­ве­ћим де­лом због ре­кон­струк­ци­је епи­сте­мо­ло­шких прак­
си ко­је уво­ди по­јам ро­да.1 Оног тре­нут­ка кад род по­ста­не 
ана­ли­тич­ка ка­те­го­ри­ја, фор­ма­тив­ни прин­цип и епи­сте­мо­
ло­шки фак­тор, до­ла­зи до те­мељ­не ре­кон­струк­ци­је свих 

1	 Рад је на­стао у окви­ру про­јек­та Ми­ни­стар­ства за на­у­ку и тех­но­ло­шки 
раз­вој бр. III47040 „Ди­ги­тал­не ме­диј­ске тех­но­ло­ги­је и дру­штве­но-обра­
зов­не про­ме­не”.
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норми и прак­си са­зна­ва­ња и ту­ма­че­ња. Жен­ска књи­жев­ност 
не мо­же се де­фи­ни­са­ти као кор­пус у све­ту ко­ји је за­сно­ван 
на нор­ма­ма ла­жне уни­вер­зал­но­сти, са­мим тим што фак­тор 
род­но­сти ука­зу­је на све оно спе­ци­фич­но у жен­ском по­ло­
жа­ју, по­нај­пре на ин­тер­ак­ци­је ко­је су хи­је­рар­хиј­ски за­сно­
ва­не, и у ко­ји­ма же­на ау­то­мат­ски до­би­ја под­ре­ђе­ну уло­гу. 
На из­ве­стан на­чин, жен­ска књи­жев­ност и њен по­ку­шај да 
се угра­ди у књи­жев­ни ка­нон, де­фи­ни­циј­ски кон­зер­ва­ти­ван 
у сво­јој опре­де­ље­но­сти за па­три­јар­хал­не нор­ме и за­сно­ван 
на бес­по­го­вор­ном кон­сен­зу­су о вред­но­сти­ма, од­го­ва­ра на ту 
про­тив­реч­ну по­тре­бу исто­вре­ме­не кла­си­фи­ка­ци­је и по­ри­ца­
ња при­пад­но­сти. Кор­пус жен­ске књи­жев­но­сти не­ма ни­ка­
кву ан­тро­по­ло­шку исто­ри­ју, већ ви­ше под­се­ћа на па­лимп­
сест у ко­ји се кон­ти­ну­и­ра­но упи­су­ју иден­ти­те­ти и ре­ла­ци­је.

Све се че­шће ука­зу­је на фе­но­мен ути­ца­ја но­вих тех­но­ло­ги­ја 
на са­вла­да­ва­ње не­ви­дљи­во­сти мар­ги­на­ли­зо­ва­них дру­штве­
них гру­па ка­ква су же­не у мно­го че­му и да­ље. Ди­ги­тал­не 
тех­но­ло­ги­је успе­шно ар­ти­ку­ли­шу гла­со­ве са мар­ги­не, а сај­
бер­про­стор об­на­вља стра­те­ги­је кон­стру­и­са­ња ро­да и иден­
ти­те­та та­ко што нам је у елек­трос­фе­ри омо­гу­ће­но да пре­ва­
зи­ђе­мо сво­је со­ци­јал­но и ци­ви­ли­за­циј­ски фо­р­му­ли­са­не, од 
стра­не дру­штве­не за­јед­ни­це за­да­те и уте­ме­ље­не иден­ти­те­
те, ко­ји нас не­рет­ко огра­ни­ча­ва­ју. Тај про­стор омо­гу­ћа­ва и 
да се пре­ва­зи­ђу гра­ни­це жен­ског иден­ти­те­та ко­је су усло­
вље­не дру­штве­но и кул­тур­но, на ла­жном уни­вер­за­ли­зму и 
устаљеној под­ре­ђе­но­сти. 

Уз све апо­те­о­зе деј­ство­ва­њу и учин­ку ин­фор­ма­тич­ких тех­
но­ло­ги­ја, че­сто се пре­ви­ђа чи­ње­ни­ца да је тех­но­ло­ги­ја –  у 
из­вор­ном об­ли­ку и зна­че­њу – ду­го би­ла из­јед­на­ча­ва­на са 
про­це­сом на­ста­ја­ња умет­нич­ких де­ла и сва­ко­вр­сних ар­ти­ку­
ла­ци­ја по­тре­ба по­је­дин­ца. Ис­ти­ца­ње тех­но­ло­шке ау­то­но­ми­
је мо­дер­ног до­ба ар­гу­мен­ту­је пре­ду­бе­ђе­ње да се мо­ра раз­
дво­ји­ти „тех­но­ло­шки” XX век од  пре­ђа­шње „не-тех­но­ло­
шке” исто­ри­је, а ви­де­ће­мо да је то на­вод­но пред­тех­но­ло­шко 
вре­ме, од­но­сно раз­до­бље пре   екс­пан­зи­је ин­фор­ма­тич­ких 
тех­но­ло­ги­ја и ком­пју­тер­ски по­сре­до­ва­них ви­до­ва ко­му­ни­ка­
ци­је, јед­на­ко за­слу­жно за ар­ти­ку­ли­са­ње ег­зи­стен­ци­јал­них и 
пси­хо­ло­шких по­тре­ба, упр­кос чи­ње­ни­ци да су про­ме­не би­ле 
спо­ри­је и ма­ње уоч­љи­ве. 

И штам­па­ни текст и хи­пер­тек­сту­ал­на тех­но­ло­ги­ја вир­ту­ел­не 
ре­ал­но­сти  ства­ра­ју илу­зи­ју да ко­ри­сник сам од­ре­ђу­је ко­јим 
ће тем­пом пра­ти­ти кре­а­тив­ни про­цес ко­ји ства­ра умет­нич­ко 
де­ло. Је­зик, схва­тан исто­вре­ме­но и као гра­ди­во и као кон­
трол­ни ме­ха­ни­зам, па­ра­док­сал­но је свет тек­ста у исти мах 
по­ве­зи­вао и одва­јао од чи­та­о­ца, ко­ји се у ње­му сна­ла­зио ру­
ко­во­де­ћи се ван­ли­те­рар­ним зна­њи­ма, али га је доживљавао 
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као ау­то­ном­ну област де­ла­ња и ми­шље­ња ко­ју не мо­же ме­
ња­ти сво­јом спе­ку­ла­ци­јом. Ин­фор­ма­тич­ке тех­но­ло­ги­је су ту 
ау­то­ном­ност тек­ста ре­ла­ти­ви­зо­ва­ле за­хваљујући ин­терак­
тив­но­сти, ко­ја је омо­гу­ћи­ла чи­та­лач­ку ре­ак­ци­ју као фак­тор 
про­ме­не не са­мо у ре­цеп­ци­ји и пер­цеп­ци­ји на­пи­са­ног, већ 
и у са­мом кре­а­тив­ном чи­ну. Ипак, ова­кав вид ин­тер­ак­тив­
но­сти (ко­ји за­ди­ре и у окви­ре екс­пе­ри­мен­та фор­мом) по 
пра­ви­лу не­ће­мо сре­та­ти у срп­ској жен­ској про­зи, ма ко­ли­ко 
ау­тор­ке би­ле све­сне ин­тен­зив­ни­јих ко­ре­ла­ци­ја при­по­ве­да­ча 
и ју­на­ка. 

Док год га иде­а­ли­зу­је­мо, Ин­тер­нет ла­ко мо­же оста­ти вред­
но­ван као тип­ска жен­ска фор­ма ко­му­ни­ка­ци­је упра­во за­хва­
љу­ју­ћи сво­јим ка­па­ци­те­ти­ма ин­тер­ак­тив­но­сти. Раз­ли­чи­ти 
кул­тур­ни обра­сци, сли­ке на­ци­о­нал­ног и ка­рак­те­ри­за­ци­ја 
ур­ба­ног ми­љеа у про­зи Ви­де Ог­ње­но­вић, Љу­би­це Ар­сић, 
Та­ма­ре Је­цић и Ду­ње Ра­до­са­вље­вић ну­де мно­го­стру­ке мо­
гућ­но­сти чи­та­ња кул­тур­них и род­них сте­ре­о­ти­па ко­ји се у 
њи­ма при­ка­зу­ју, не­рет­ко са па­ро­диј­ске дис­тан­це, али исто 
та­ко отва­ра­ју за пред­ста­вља­ње раз­ли­чи­тих ви­до­ва ко­му­
ни­ка­ци­је, те ће­мо се по­за­ба­ви­ти њи­хо­вим ин­тер­ак­циј­ским 
капа­ци­те­ти­ма. 

Вир­ту­ел­на љу­бав­на при­ча у ­
пред­тех­но­ло­шко до­ба

У при­по­ве­ци „Пра­ва адре­са” Ви­да Ог­ње­но­вић ће на при­ме­
ру на­ра­ти­ви­зо­ва­ња јед­не успо­ме­не по­ка­за­ти ка­ко пи­са­на ко­
му­ни­ка­ци­ја у све­ту пре ин­фор­ма­тич­ких тех­но­ло­ги­ја (да­кле, 
у све­ту спо­ре раз­ме­не ин­фор­ма­ци­ја) ме­ња емо­ци­је и њи­хо­ву 
со­ци­јал­ну усло­вље­ност. Глав­на ју­на­ки­ња јед­ну дав­ну аван­
ту­ру са стран­цем, чо­ве­ком из дру­га­чи­јег кул­тур­ног ми­љеа, 
увек из­но­ва те­а­трал­но при­по­ве­да, а све у же­љи да ре­ак­ту­а­
ли­зу­је љу­бав­ну при­чу ко­ја је оста­ла не­до­ре­че­на и нео­кон­ча­
на. По­тре­ба да се до­жи­вљај стал­но из­но­ва на­ра­ти­ви­зу­је про­
из­ла­зи из же­ље за при­сва­ја­њем оног што из­ми­че, оно­га што 
је не­ста­бил­но, флу­ид­но, не­ра­зу­мљи­во: ре­и­те­ра­ци­јом чи­на 
при­по­ве­да­ња Ве­ра Пи­вар­ски очај­нич­ки по­ку­ша­ва да при­
сво­ји за­плет у ко­ме ни­је би­ла глав­на ју­на­ки­ња већ са­мо слу­
ча­јан ак­тер, да се од­ре­ди пре­ма зна­че­њу ко­је из­ми­че, исто 
она­ко ка­ко јој из­ми­че ау­то­ри­тет при­по­ве­дач­ког све­зна­ња. 

За на­ра­ти­ви­зо­ва­ње овог жен­ског до­жи­вља­ја од вели­ке су ва­
жно­сти со­ци­јал­не ре­ла­ци­је, ко­је умно­го­ме од­ре­ђу­ју раз­вој 
си­жеа. Ве­ра Пи­вар­ски је ти­пи­чан про­из­вод со­ци­ја­ли­стич­ке 
ели­те ше­зде­се­тих го­ди­на про­шлог ве­ка, не­у­спе­шни мо­дел 
оства­ре­ња ма­ло­гра­ђан­ских сно­ва, па­ро­ди­ја да­ме и за­вод­ни­
це ко­ја не­спрет­но по­дра­жа­ва фри­зу­ру и др­жа­ње Ри­те Хеј­
ворт, у очај­нич­кој по­тре­би да жи­ви ал­тер­на­тив­ну фан­та­зи­ју 
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жен­ског иден­ти­те­та. Ова же­на сту­па у не­по­знат свет љу­бав­
ног дис­кур­са чи­ји су при­о­ри­те­ти пот­пу­но дру­га­чи­ји: до­жи­
вља­ва стра­сну аван­ту­ру са не­мач­ким ди­пло­ма­том, слу­же­ћи 
се при то­ме пре­во­ди­лач­ким услу­га­ма кро­ја­чи­це Ро­зе, угла­
ђе­не кће­ри пред­рат­ног бо­га­та­ша. При­ча „Пра­ва адре­са” у 
сре­ди­ште на­ра­ци­је ста­вља Ро­зи­ну си­ра­нов­ску ко­му­ни­ка­ци­ју 
са Дру­гим и при­ка­зи­ва­ње ка­ко  уме­ће љу­бав­ног го­во­ра на 
дру­гом је­зи­ку „оти­ма” Ве­ри ње­ну аван­ту­ру, пре­тва­ра­ју­ћи је 
у при­по­вест. Љу­бав ће се, на­и­ме, на­ста­ни­ти у је­зи­ку ко­ји 
Ве­ра не раз­у­ме и ко­ји ни­кад не­ће на­у­чи­ти, у пре­во­ђе­њу ће 
се ко­му­ни­ка­циј­ски шум и кул­тур­не раз­ли­чи­то­сти уве­ћа­ва­ти 
и зна­че­ња ме­ња­ти, али то не­ће сме­та­ти да ко­му­ни­ка­ци­ја те­
че у ме­ди­ју ко­ји је у том вре­ме­ну до­сту­пан: на па­пи­ру. По­
сред­ни­ца у љу­бав­ној ко­му­ни­ка­ци­ји, Ро­за­ли­ја Ми­лер-До­кић, 
кће­р­ка хо­те­ли­је­ра ко­ји ни­је пре­жи­вео по­сле­рат­но кон­фи­ско­
ва­ње имо­ви­не, пре си­ра­нов­ског уче­шћа у овој аван­ту­ри ви­
ше­стру­ко је мар­ги­на­ли­зо­ва­на: бу­ду­ћи да је де­те пред­рат­ног 
„ка­пи­та­ли­сте”, али исто та­ко и су­пру­га еми­гран­та ко­ји се од 
ње раз­вео да би оти­шао у Аме­ри­ку, она не мо­же да до­би­је 
ни­ка­кву др­жав­ну слу­жбу, те је при­ну­ђе­на да ко­ри­сти ве­шти­
не на­у­че­не у гра­ђан­ској шко­ли и да ег­зи­стен­ци­ју обез­бе­ђу­је 
као кро­ја­чи­ца. Не­ми­ца Ро­за је изо­ло­ва­на у но­вом со­ци­ја­ли­
стич­ком по­рет­ку све док кроз пре­во­ди­лач­ке услу­ге не до­би­
је јед­ну вр­сту нео­че­ки­ва­не по­вла­сти­це: до­би­ја  при­ли­ку за 
су­ро­гат љу­бав­не аван­ту­ре, за ле­пу и угод­ну кон­струк­ци­ју 
ал­тер­на­тив­ног све­та. Она во­ди пре­пи­ску са Ве­ри­ним љу­бав­
ни­ком Хор­стом по це­ну ри­зи­ка да бу­де оп­ту­же­на за шпи­
ју­на­жу, пре­у­зи­ма ту­ђу љу­бав­ну при­чу за се­бе за­хва­љу­ју­ћи 
не са­мо је­зич­кој бли­ско­сти, већ и сен­зи­би­ли­те­ту за аван­
ту­ру ко­ји љу­бав­ни­ца из со­ци­ја­ли­стич­ког ми­љеа за­пра­во не 
поседу­је.

Ова при­ча илу­стру­је мо­гућ­ност пред­тех­но­ло­шке ко­му­ни­ка­
ци­је да се игра иден­ти­те­ти­ма при­ма­о­ца и по­ши­ља­о­ца по­
ру­ке: та ре­ла­тив­ност иден­ти­те­та усло­вље­на је је­зи­ком као 
чи­ни­о­цем мо­ћи, о че­му је на ви­ше на­чи­на го­во­ри­ла и фи­
ло­зо­фи­ја, и лин­гви­сти­ка, и пси­хо­а­на­ли­за. Та­ко у по­ку­ша­ју 
да о ми­ту о нај­ве­ћем љу­бав­ни­ку и ујед­но  нај­ве­ћем ма­ни­пу­
ла­то­ру те­лом и је­зи­ком, Дон Жу­а­ну, про­го­во­ри кроз су­срет  
пси­хо­а­на­ли­зе Жа­ка Ла­ка­на и те­о­ри­је пер­фор­ма­ти­ва Џо­на 
Ости­на, Шо­ша­на Фел­ман ука­зу­је да се за­во­ђе­ње оства­ру­
је кроз су­срет еро­ти­ке и лин­гви­сти­ке2. По­зи­ва­ју­ћи се на 
Ла­ка­но­во уве­ре­ње да је је­зик увек не­ка вр­ста оп­сце­но­сти, 
Фел­ма­но­ва об­ја­шња­ва да је та­ко сто­га што сек­су­ал­ни чин 
за­пра­во по­на­вља онај го­вор­ни. Сек­су­ал­но и је­зич­ко за­ви­се 

2	 Fel­man, S. (1993) Skan­dal ti­je­la u go­vo­ru: Don Juan sa Au­sti­nom ili za­vo­đe­
nje na dva je­zi­ka, pre­ve­la Gor­da­na Po­po­vić, Za­greb: Na­kla­da MD, str. 98.
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јед­но од другог, и то за­ви­се упра­во услед сво­је не­у­спе­шно­
сти.  Не са­мо да је лин­гви­сти­ка увек еро­ти­ка, већ је еро­ти­ка 
увек лин­гви­сти­ка:3 у је­зи­ку се чи­ње­ње те­ла ни­кад не успе­ва 
ис­ка­за­ти, док се ка­зи­ва­ње увек успе­ва чи­ни­ти.4  

У ана­ли­зи епи­сто­лар­не љу­бав­не при­че Ве­ре Пи­вар­ски од 
по­мо­ћи нам је и не­мач­ки те­о­ре­ти­чар Ни­клас Лу­ман, ко­ји 
по­зи­ци­о­ни­ра­ње љу­ба­ви у дру­штве­ној за­јед­ни­ци по­ве­зу­је са 
утвр­ђе­ним мо­де­ли­ма по­на­ша­ња,5 ко­ји пред­ста­вља­ју ори­јен­
тир и из­вор са­зна­ња о ва­жно­сти по­тра­ге за иде­ал­ним парт­
не­ром. По­тра­га за љу­ба­вљу на­ста­је из све­сти да по­сто­ји од­
су­ство, пра­зно ме­сто ко­је тре­ба по­пу­ни­ти, да је од­су­тан онај 
ког во­ли­мо, а да то од­су­ство ни­кад не­ће мо­ћи да бу­де на­до­
ме­ште­но. Уза­луд­ност тог по­ку­ша­ја ре­а­ли­за­ци­је и ком­пен­за­
ци­је пред­ста­вљен је у срп­ској књи­жев­но­сти и пре не­го што 
је ком­пју­тер­ски по­сре­до­ва­на ко­му­ни­ка­ци­ја уве­ла илу­зи­ју да 
се људ­ски од­но­си мо­гу ре­де­фи­ни­са­ти. 

Бес­крај по­тра­ге за љу­ба­вљу, оства­ре­ње ко­је је увек од­ло­же­
но на нео­д­ре­ђе­но вре­ме, ни­је је­ди­ни па­ра­докс: ка­ко Лу­ман 
ка­же, љу­бав је у ста­њу да по­так­не ко­му­ни­ка­ци­ју ма­хом та­ко 
што оп­ста­је без ко­му­ни­ка­ци­је – љу­бав се или осла­ња на ан­
ти­ци­па­ци­ју, или на прет­ход­но раз­у­ме­ва­ње, а ја­сна, отво­ре­на 
и екс­пли­цит­на ко­му­ни­ка­ци­ја мо­же да јој на­у­ди упра­во сто­га 
што отво­ре­ност су­ге­ри­ше да по­сто­ји не­што што ни­је са­мо 
по се­би ра­зу­мљи­во, не­што што се не под­ра­зу­ме­ва у ко­му­ни­
ка­ци­ји љу­бав­ним дис­кур­сом. Та­ко је аван­ту­ра Ве­ре Пи­вар­
ски за­пра­во оста­ла нео­ства­ре­на и не­до­ре­че­на: по­сре­до­ва­ње 
Ро­зе, по­сед­ни­це дис­кур­са, от­кри­ло је ин­фла­ци­ју зна­че­ња – 
от­кри­ло да пра­ве емо­ци­је ко­ја би би­ла по­сре­до­ва­на у го­во­ру 
за­пра­во ни не­ма.

Тех­но­ло­ги­ја и со­ци­ја­ли­за­ци­ја

Ро­ман Та­ма­ре Је­цић Stinky Onion епо­пе­ја је еко­ном­ског еми­
гран­та ко­ји се из Ср­би­је до­се­ља­ва у Аме­ри­ку у три­де­се­тој 
го­ди­ни жи­во­та, ис­при­ча­на гла­сом му­шког про­та­го­ни­сте и 
чи­ни се да у овом шти­ву не­ма ни­шта бит­но  дру­га­чи­је од 
слич­них ли­те­ра­ри­зо­ва­них ис­ку­ста­ва: су­о­ча­ва­ње са кул­тур­
ним раз­ли­ка­ма, на­пор при­ла­го­ђа­ва­ња ап­сурд­ном и не­мо­гу­
ћем, ужи­вља­ва­ње у ли­ца Но­вог све­та са на­из­ме­нич­ним ста­
њи­ма фи­ли­је и фо­би­је. Ме­ђу­тим, ро­ман о ме­га­ло­по­ли­су чи­је 
име „Смр­дљи­ви Лук” асо­ци­ра на све там­не стра­не ве­ли­ког 

3	 Исто.
4	 Исто.
5	 Luh­mann, N. (1986) Lo­ve as Pas­sion: The Co­di­fi­ca­tion of In­ti­macy, tran­

sla­ted by Je­remy Ga­i­nes and Do­ris L. Jo­nes, Cam­brid­ge, Mas­sac­hu­setts: ­
Har­vard Uni­ver­sity Press, р. 20.
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гра­да мо­же да се чи­та и као по­ку­шај кре­и­ра­ња та­квих ре­ла­
ци­ја са но­вом сре­ди­ном у окви­ру ко­јих глав­ни ју­нак може да 
про­ду­жи да жи­ви до­ба не­зре­ло­сти. Идо­ла­три­ја тех­но­ло­ги­је 
у овом ро­ма­ну мо­же се са­гле­да­ти као но­ва шан­са за фор­ми­
ра­ње иден­ти­те­та и из­бор при­о­ри­те­та, исто та­ко и као ма­ни­
фе­ста­ци­ја очај­нич­ке по­тра­ге за љу­ба­вљу.

Stinky Onion (пр­во име да­на­шњег Чи­ка­га, јед­ног од нај­ве­ћих 
аме­рич­ких цен­та­ра ди­ја­спо­ре) по­ста­је озна­чи­тељ за ду­гу и 
тур­бу­лент­ну исто­ри­ју из­ме­шта­ња ко­јој се при­кљу­чио и срп­
ски еми­грант ко­ји се­бе пред­ста­вља као Ин­ди­јан­ца, за­то што 
при­па­да пре­ма­ло пла­ће­ној рад­ној кла­си, све­де­ној на го­ли 
фи­зич­ки учи­нак, а чи­је обра­зо­ва­ње, зна­ње и ис­ку­ство ни­су 
по­треб­ни у сре­ди­ни ко­ја на сва­ки на­чин од­би­ја да их укљу­
чи или при­ви­ле­гу­је. „Ни­по­што не ми­слим да их увре­дим”, 
ка­же глав­ни ју­нак, освр­ћу­ћи се на од­ред­ни­цу „Ин­ди­јан­ци”, 
„и се­бе зо­вем та­ко јер, уи­сти­ну, и ја сам ма­ло пла­ће­на рад­на 
сна­га, чи­ју ди­пло­му и зна­ње ов­де ни­ко не тре­ба.”6 Пр­ви су­
срет са но­вим све­том од­ви­ја се на ае­ро­дро­му, где ју­нак ра­ди 
као до­ста­вљач ин­ва­лид­ских ко­ли­ца за пут­ни­ке са по­себ­ним 
по­тре­ба­ма. Осе­ћај не­при­па­да­ња про­га­ња­ће га то­ком це­лог 
бо­рав­ка у САД, а ње­гов од­нос пре­ма ци­ви­ли­за­циј­ским и 
тех­но­ло­шким те­ко­ви­на­ма би­ће мо­ти­ви­сан и усло­вљен бор­
бом да се пре­ва­зи­ђе осе­ћа­ње уса­мље­но­сти и изо­ло­ва­но­сти. 

Но оно што се у те­му стран­ство­ва­ња увла­чи ти­хо и оста­је 
ду­го је­сте но­ви стал­ни мо­тив – мо­тив вир­ту­ел­не ко­му­ни­ка­
ци­је. Ко­ли­ко год глав­ни ју­нак у ро­ма­ну Та­ма­ре Је­цић по­ку­
ша­вао да ане­сте­ти­зу­је пат­њу ал­ко­хо­лом, дро­гом, пи­са­њем, 
или пак ус­пут­ним сек­су­ал­ним аван­ту­ра­ма, чи­ни се да му 
нео­че­ки­ван (крат­ко­тра­јан, не­ста­би­лан и илу­зо­ран) оду­шак 
до­ла­зи из вир­ту­ел­ног про­сто­ра, у му­ње­ви­то скло­пље­ним 
при­ја­тељ­стви­ма, им­пул­сив­но пре­по­зна­тим са­гла­сји­ма, оп­
се­сив­ним ис­по­ве­да­њи­ма. Ин­тер­нет­ски те­рен ко­му­ни­ка­ци­је 
и еми­грант­ско ис­ку­ство ве­же, уо­ста­лом, сна­жна ана­ло­ги­ја: 
еко­ном­ска и емо­тив­на „тран­сплан­та­ци­ја” у дру­ги свет ства­
ра за­бу­ну и не­ред у де­фи­ни­са­њу бли­ско­сти, у но­вом се све­
ту дру­штве­ни од­но­си мо­ра­ју ре­про­гра­ми­ра­ти, мо­ра се ус­по­
ста­ви­ти ве­ра у но­во и не­по­зна­то док се ста­ро и по­зна­то мо­ра 
од­ба­ци­ти, за­не­ма­ри­ти, од­стра­ни­ти као су­ви­шно зна­ње. Та­ко 
и вир­ту­ел­на ко­му­ни­ка­ци­ја охра­бру­је му­ње­ви­та збли­жа­ва­ња 
сву­где где по­сто­ји ја­ка мо­ти­ва­ци­ја и за­јед­нич­ки ин­те­рес. Ју­
нак ку­пу­је нај­у­доб­ни­ју ко­жну фо­те­љу и мо­ни­тор са екра­ном 
од 17 ин­ча, про­во­ди са­те и да­не у ин­тер­ак­ци­ја­ма ко­је опису­
је као сна­жни­је од оних ко­је је ика­да ус­по­ста­вио у он­лајн 
свету: „ко­ноп­ци ко­ји су ме ве­за­ли за ко­жну сто­ли­цу (...) би­ли 

6	 Је­цић, Т. (2009) Stinky Onion, Бе­о­град: На­род­на књи­га, стр. 48.
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су ве­о­ма ја­ки. Чу­де­сно ја­ки. Ја­чи од су­сре­та са жи­вим, пра­
вим љу­ди­ма за ко­ји­ма сам, уи­сти­ну, па­тио.”7. Пре­пу­штањем 
си­рен­ском зо­ву тех­но­ло­ги­је има крат­ко­трајне по­зи­тив­не 
ефек­те у ви­ду еу­фо­ри­је и ен­ту­зи­ја­зма, да би убр­зо ра­дост 
због но­во­о­ства­ре­не бли­ско­сти усту­пи­ла ме­сто мр­тви­лу, до­
са­ди и не­за­ин­те­ре­со­ва­но­сти, те се ус­по­ста­вље­не ве­зе ки­да­ју 
јед­на­ком бр­зи­ном ко­јом су  ус­по­ста­вље­не.

Жуд­њу ко­ја не­и­ме­но­ва­ног „срп­ског Ин­ди­јан­ца” на­го­ни да 
тра­га за при­ја­тељ­ством и љу­ба­вљу уз по­моћ ком­пју­тер­ски 
по­сре­до­ва­не тех­но­ло­ги­је сам ју­нак од­ре­ђу­је тро­ја­ко: она је 
ум­на, емо­тив­на и сек­су­ал­на.8 Ње­го­ва по­тра­га за срод­ном ду­
шом, це­ло­ноћ­на ин­тер­ак­ци­ја са не­знан­ци­ма и не­знан­ка­ма 
на фо­ру­ми­ма за ди­ску­си­ју, у ћа­ска­о­ни­ца­ма или пре­ко ме­син­
џе­ра (Mes­sen­ger) не­ка је вр­ста по­ку­ша­ја да се кроз упо­зна­ва­
ње са дру­ги­ма де­фи­ни­ше соп­стве­ни ин­тим­ни свет. У ро­ман 
је умет­ну­то и пи­смо јед­не „ча­тер­ке”, ка­ко је ју­нак на­зи­ва, 
из ко­јег по­ста­је ја­сно ка­ко се раз­ви­ја вир­ту­ел­на ко­му­ни­ка­
ци­ја: она по­чи­ње го­то­во слу­чај­но, ка­рак­те­ри­ше је му­ње­ви­
то збли­жа­ва­ње и на­гло, че­сто без­раз­ло­жно уда­ља­ва­ње, та­ко 
бр­зо и бес­ком­про­ми­сно да нас упра­во та­кав раз­вој до­га­ђа­ја 
уве­ра­ва да ау­тен­тич­не бли­ско­сти ни­је ни би­ло. При­су­ство у 
сај­бер­про­сто­ру пру­жа мно­го по­вољ­но­сти и иза­зо­ва: ла­ко­ћу 
обе­ћа­ња, исто­вре­ме­ност мен­тал­не при­сут­но­сти и фи­зич­ке 
за­шти­ће­но­сти (ак­те­ри ко­му­ни­ка­ци­је су фи­зич­ки не­при­сту­
пач­ни јед­но дру­гом), нео­гра­ни­че­ну сло­бо­ду ко­му­ни­ка­ци­је и 
не­спу­та­ност. За глав­ног ју­на­ка пи­смо са­го­вор­ни­це из ћа­ска­
о­ни­це је­сте ва­жна опо­ме­на – „јер је и њој би­ло му­ка од сај­
бе­ра ко­ји је пун ла­жи, за­вр­та­ња и мла­ће­ња пра­зне сла­ме”.9 
Не­и­ме­но­ва­на ко­ре­спон­дент­ки­ња де­таљ­но опи­су­је вир­ту­ел­
ну ро­ман­су с парт­не­ром ког на­зи­ва „ал­фа муж­јак” али и са 
не­ко­ли­ко дру­гих ко­је је упо­зна­ла у ћа­ска­о­ни­ца­ма, об­ја­шња­
ва­ју­ћи да је ком­пју­те­р­ску ко­му­ни­ка­ци­ју от­кри­ла за­то што 
ни­је има­ла при­ја­те­ље ни књи­ге за чи­та­ње: „не мо­гав­ши да 
сли­кам ни пи­шем та­ко уби­је­на у по­јам, от­крих јед­ну сјај­
ну ствар, зва­ну ком­пју­тер, ко­ји је го­ди­на­ма че­као да сед­нем 
пред ње­га.”10

При­пад­ност ди­ја­спо­ри, о ко­јој се че­сто у овом ро­ма­ну го­
во­ри, отва­ра но­ва зна­че­ња и но­ва ту­ма­че­ња: „ра­се­ја­ње”, као 
до­не­дав­но нај­а­де­кват­ни­ји пре­вод грч­ке ре­чи, у кон­тек­сту ра­
се­ље­ног глав­ног ју­на­ка пре­тва­ра се у хи­брид­ну пер­спек­ти­ву 
ми­гра­ци­је: зна­че­ње ко­ре­на и по­ре­кла по­чи­ње не­у­мит­но да 

7	 Исто, стр. 68.
8	 Исто, стр. 75.
9	 Исто.
10	Исто, стр. 83.
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се ме­ња, те та­ко ди­ја­спо­ра пред­ста­вља не ви­ше одр­жа­ва­ње 
ве­зе са ко­ре­ни­ма, већ ре­де­фи­ни­ци­ју по­ре­кла, тран­сфор­ма­
ци­ју иден­ти­те­та у хи­брид стра­ног и до­ма­ћег, но­вог и древ­
ног. Вир­ту­ел­на ег­зи­стен­ци­ја ну­ди при­ма­мљи­ву пер­спек­ти­ву 
осло­ба­ђа­ња од свих анк­си­о­зно­сти оту­ђе­ња, али не­до­ста­так 
емо­тив­не бли­ско­сти оме­та сва­ку мо­гућ­ност тран­сфор­ма­ци­
је, вра­ћа­ју­ћи ју­на­ка, на­кон крат­ко­трај­них крх­ких три­јум­фа, 
у свет не­у­мит­не изо­ла­ци­је. 

По­тро­шна ме­лан­хо­ли­ја жен­ског све­та

Љу­би­ца Ар­сић у сво­јим књи­га­ма од Ма­цо, да л’ ме во­лиш 
(2005) пре­ко Ман­га (2008) до All In­clu­si­ve (2012) по­ка­зу­је 
да се о жен­ском те­лу и кор­пу­су жен­ских те­ма мо­же пи­са­ти  
је­зи­ком ко­ји  ма­сов­ну кул­ту­ру по­ку­ша­ва да ин­кор­по­ри­ра у 
окви­ре елит­них вред­но­сти, да се о пат­њи са­мо­и­ден­ти­фи­ка­
ци­је мо­же го­во­ри­ти са ла­ко­ћом и да се сва­ка кри­за иден­ти­те­
та мо­же у из­ве­сној ме­ри три­ви­ја­ли­зо­ва­ти. Про­зни опус Љу­
би­це Ар­сић де­фи­ни­ше гра­ни­цу из­ме­ђу ме­лан­хо­лич­ног дис­
кур­са о же­ни и ба­на­ли­за­ци­је жен­стве­но­сти; из­ме­ђу хра­брог 
по­е­тич­ког екс­пе­ри­мен­та и по­ни­жа­ва­ју­ћег сен­за­ци­о­на­ли­зма. 

У књи­зи при­ча All In­clu­si­ve Љу­би­ца Ар­сић у сре­ди­ште ин­те­
ре­со­ва­ња ста­вља ту­ри­стич­ка пу­то­ва­ња као мо­гућ­ност до­жи­
вља­ја но­ве ре­ал­но­сти, ко­ја мо­же би­ти из­ма­шта­на у уму или 
по­сре­до­ва­на пу­тем тех­но­ло­ги­је, ко­ја омо­гу­ћа­ва не­пре­кид­ну 
про­ме­ну ме­ста. Сва­ка од при­ча по­све­ће­на је јед­ном изо­ло­
ва­ном ис­ку­ству упо­зна­ва­ња Дру­гог, али то но­во ис­ку­ство 
та­ко­ђе от­кри­ва ро­ман­тич­на и тра­у­ма­тич­на де­ша­ва­ња у жи­
во­ту ју­на­ки­ња. Ар­си­ће­ва на­ра­ти­ви­зу­је ту­ри­стич­ко пу­то­ва­ње 
и ње­го­ву при­ро­ду „кон­тро­ли­са­ног от­кри­ва­ња”, с тим што су 
све при­че те­мат­ски и про­стор­но по­ве­за­не са без­лич­ним про­
сто­ром хо­тел­ске со­бе. Хо­тел­ска со­ба је  про­стор не­пре­кид­
ног про­то­ка и по­тро­шње, од­ла­же­ња и про­ла­же­ња, про­стор 
из­ван исто­ри­је, да­ле­ко од мре­же људ­ских од­но­са и об­ли­ко­
ва­ња иден­ти­те­та.11 Хо­тел­ске со­бе су крај и по­че­так аван­ту­ре 
за ње­не ју­на­ки­ње, ко­је у сво­јим пу­то­ва­њи­ма тра­га­ју за уса­
мље­ним и ван­вре­ме­ним „не­ме­стом” као илу­зи­јом при­па­да­
ња ди­мен­зи­ји ко­ја нат­кри­љу­је њи­хо­ве жи­во­те. Уса­мље­ност 
и из­дво­је­ност не­ме­ста да­ју по­је­дин­цу илу­зи­ју при­па­да­ња 
ве­ли­ком гло­бал­ном си­сте­му; не­ме­сто је ве­чи­та мо­гућ­ност 
да се увек и ни­ка­да не бу­де код ку­ће.

Љу­би­ца Ар­сић на по­чет­ку књи­ге на­во­ди два ци­та­та из по­е­
зи­је: сти­хо­ве Ане Ах­ма­то­ве („Та­да на зе­мљи би­ла сам гост”) 
и Ма­ри­не Цве­та­је­ве („Гост сам као у гр­лу кост/као ек­сер у 

11	Au­ge, M. (1995) Non-Pla­ces: In­tro­duc­tion to an An­thro­po­logy of Su­per­mo­
der­nity, tran­sla­ted by John Ho­we, Lon­don, New York: Ver­so, р. 81.
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ци­пе­ли”)12 сти­хо­ве ко­ји ука­зу­ју на сим­бо­лич­ку по­зи­ци­ју ње­
них ју­на­ка у на­ра­ци­ји. Они су у хо­тел­ској со­би са­мо го­сти, у 
њој бо­ра­ве крат­ко и тек слу­чај­но, исто она­ко ка­ко је у људ­
ској ег­зи­стен­ци­ји на зе­мљи све про­ла­зно и без­ма­ло на­су­
мич­но.

У фо­ку­су Љу­би­це Ар­сић би­ће и кр­ста­ре­ња јах­та­ма, и раз­
гле­да­ња еги­пат­ских хра­мо­ва, али фа­сци­на­ци­ја ње­них ју­на­
ки­ња мо­же да бу­де јеф­тин, увек бу­дан бе­о­град­ски хо­тел у 
су­сед­ству. Све­зна­ју­ћа и све­ви­де­ћа при­по­ве­да­чи­ца до­ми­ни­
ра опе­ри­шу­ћи при­ви­ди­ма: јер, ле­то­ва­ње у Тур­ској, Ита­ли­
ји или Егип­ту са­мо је крат­ка стан­ка кад ми ни­смо ми, кад 
из­ла­зи­мо из окви­ра свог иден­ти­те­та и окру­же­ња, а баш ту 
Љу­би­ца Ар­сић тра­жи пре­о­крет та­ко нео­п­хо­дан крат­кој при­
чи. Чи­та­лац је не­при­јат­но за­те­чен ма­лим зе­мљо­тре­си­ма ко­ји 
се до­го­де у при­чи: „Пи­ца ка­при­ћо­за” по­чи­ње ег­зал­ти­ра­но 
и ро­ман­тич­но, као ко­ло­кви­јал­ни жа­нр „ли­му­на­де”, обе­ћа­
њем опо­ре слат­ко­ће, али се и за­вр­ша­ва се као ли­му­на­да – са 
опо­ром гор­чи­ном. Уме­сто да се до­го­ди по­но­вље­на љу­бав 
у веч­ном гра­ду Ри­му, у хо­те­лу „Ђен­ти­ле­ски”, на­зва­ном по 
рим­ској сли­кар­ки из се­дам­на­е­стог ве­ка, по­на­вља се са­мо ри­
ту­ал за­да­ва­ња бо­ла, ри­ту­ал  ко­ји је ју­на­ки­њи нео­п­хо­дан да 
би одр­жа­ла иде­а­ли­зо­ва­ну сли­ку се­бе као фа­тал­не же­не ко­ју 
му­шка­рац ко­га по­но­во по­вре­ди мо­ра ве­чи­то пам­ти­ти. Љу­
бав­на су­ро­вост та­ко се на­ме­ће као мо­гу­ћа стра­те­ги­ја осва­ја­
ња веч­но­сти. Фран­цу­ска и Ар­ген­ти­на, Пе­раст и Па­риз, Рим 
и Еги­пат оме­ђу­ју ко­ор­ди­на­те жен­ског жи­во­та у ко­ме се огле­
да на­си­ље и страст, по­тре­ба за обо­жа­ва­њем, а има­ги­нар­на 
ге­о­гра­фи­ја ових при­ча са­мо до­дат­но пот­цр­та­ва исто­вет­ност 
ис­ку­ства не­ме­ста. 

Тех­но­ло­ги­ја и еро­ти­ка

Со­ци­о­лог Џо­зеф Вол­тер за­кљу­чио је да ди­ги­тал­не ин­тер­ак­
ци­је мо­гу да омо­гу­ће до­сти­за­ње ви­шег сте­пе­на ин­тим­но­сти 
за­хва­љу­ју­ћи чи­ње­ни­ци да је у ком­пју­тер­ски по­сре­до­ва­ној 
ко­му­ни­ка­ци­ји ви­ше па­жње по­све­ће­но са­мом са­о­бра­ћа­њу не­
го ви­зу­ел­ним ефек­ти­ма. Скеп­тич­ни­ји и ма­ње оп­ти­ми­стич­ни 
сма­тра­ју да је Ин­тер­нет, из­ме­нив­ши на­ша схва­та­ња при­ват­
но­сти, ство­рио из­ве­сну кон­фу­зи­ју око де­фи­ни­са­ња бли­ско­
сти, по­што у об­ли­ци­ма ко­му­ни­ка­ци­је пре­ко Мре­же све ви­
ше до­ми­ни­ра по­ве­ре­ње пре­ма не­по­зна­том и ду­бок страх од 
по­зна­тог. За ла­ке и нео­ба­ве­зне ерот­ске кон­так­те Ин­тер­нет 
је, да­кле, го­то­во иде­а­лан, ма­да и дво­се­кли мач, као што се 
по­ка­за­ло на ис­ку­стви­ма ју­на­ка ро­ма­на Stinky Onion. Де­би­
тант­ски ро­ман Жи­вот по­сле Аме­ри­ке Ду­ње Ра­до­са­вље­вић  

12	Ар­сић, Љ. (2012) All In­clu­si­ve, Бе­о­град: Ла­гу­на, стр. 5.
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по­ве­зан је са пр­вен­цем Та­ма­ре Јо­цић не са­мо ис­ку­ством 
жи­во­та у ди­ја­спо­ри, већ и ис­тра­жи­ва­њем мо­гућ­но­сти да се 
ерот­ска и ин­те­лек­ту­ал­на ин­тим­ност оства­ри по­сред­ством 
Ин­тер­не­та.

Ро­ман Жи­вот по­сле Аме­ри­ке по­чи­ње „па­те­тич­ним” про­ло­
гом и за­вр­ша­ва се „ми­стич­ним” епи­ло­гом (ка­ко их при­по­
ве­да­чи­ца од­ре­ђу­је), а уме­сто по­ме­ну­те па­те­ти­ке и ми­сти­ке 
до­ми­ни­ра еро­ти­ка ко­ја ис­ку­ша­ва крх­ке иден­ти­те­те про­та­го­
ни­ста, по­нај­пре глав­не ју­на­ки­ње. При­по­ве­да­чи­ца, ау­тор­ки­
на име­ња­ки­ња и ви­ше но очи­гле­дан ал­тер его, лу­та­ли­ца је, 
из­ме­ште­на и не­ста­бил­на лич­ност, не­си­гур­на у се­бе и сво­
је же­ље, али ипак на­ме­ре­на да се уко­ре­ни: вра­тив­ши се из 
Аме­ри­ке у Ср­би­ју, Ду­ња по­ку­ша­ва да ство­ри иден­ти­тет и 
осми­сли жи­вот, ерот­ски ко­ли­ко и онај про­фе­си­о­нал­ни, но на 
сва­ком се ко­ра­ку су­да­ра са сте­ре­о­ти­пи­ма и ла­жним сли­ка­ма 
ствар­но­сти, са мен­та­ли­тет­ском тех­но­ло­ги­јом за­ве­ре у ко­јој 
до­ми­ни­ра­ју па­сив­на агре­сив­ност и при­кри­ве­на од­бој­ност 
пре­ма Дру­гом. Про­зом ко­ја је ме­ша­ви­на ли­рич­но­сти и екс­
пли­цит­но­сти, ти­хог оча­ја­ња и агре­сив­не про­во­ка­ци­је, до­ми­
ни­ра­ју ис­по­вед­ни и ерот­ски еле­мен­ти. Ју­на­ки­ња је жен­ски 
Дон Ки­хот, за­не­се­њак не­спре­ман да при­хва­ти ствар­ност, а 
Жи­вот по­сле Аме­ри­ке ве­о­ма је на­лик ства­ра­ла­штву аме­рич­
ке пост­мо­дер­ни­стич­ке ау­тор­ке, фе­ми­нист­ки­ње и екс­пе­ри­
мен­та­тор­ке Ке­ти Акер, на­ро­чи­то ње­ном Дон Ки­хо­ту.

Иа­ко Ду­њи Ра­до­са­вље­вић не­до­ста­је над­ме­ни и ра­то­бор­ни 
ау­тор­ски став Ке­ти Акер, ко­ја је ерот­ску ли­те­рар­ну тра­ди­
ци­ју од Де Са­да до Меј­ле­ра пре­тво­ри­ла у по­ли­гон за фор­
мал­ни екс­пе­ри­мент, то не зна­чи да она еро­ти­ку гло­ри­фи­ку­је. 
Ра­до­са­вље­ви­ће­ва не по­се­ду­је свест о па­ро­диј­ским по­тен­ци­
ја­ли­ма еро­ти­ке у жен­ској књи­жев­ној тра­ди­ци­ји, али то на­
док­на­ђу­је на­из­ме­нич­ним до­за­ма де­пре­си­је и ци­ни­зма. Већ 
де­ми­сти­фи­ка­ци­ја вир­ту­ел­ног сек­са пред­ста­вља ва­жан до­мет  
Жи­во­та по­сле Аме­ри­ке. И са­ми на­дим­ци ко­ри­шће­ни у елек­
трон­ској ко­му­ни­ка­ци­ји го­во­ре мно­го о ди­мен­зи­ја­ма илу­зи­је 
и на­де: то што се не­ко зо­ве Don Juan de Mar­co не зна­чи да 
не­ће би­ти „де­бео, ма­стан, до­са­дан”. Деч­ко „из Кру­ше­вац”, 
чи­ји су ба­ба и де­да би­ли ар­ти­сти на тра­пе­зу, по­ста­је  за ју­на­
ки­њу „се­љак” у тре­нут­ку кад схва­ти да је он, иа­ко уз­бу­ђен 
„к’о пти­ца”, са­мо још је­дан лош уче­ник јеф­ти­не пор­но ин­
ду­стри­је. Ду­ња у сво­јој ис­по­ве­сти чи­та­о­цу из­ја­вљу­је да је 
нај­бо­ље сек­су­ал­не до­жи­вља­је има­ла са лу­да­ци­ма и се­ља­ци­
ма, „јер не пре­за­ју ни од че­га и ни­шта их ни­је сра­мо­та.” „А 
за же­ну тек секс без сра­мо­те по­ста­је ужи­ва­ње”, на­по­ми­ње 
она. Но ис­по­ста­вља се да су сви вир­ту­ел­ни кон­так­ти не­у­
спе­шни у ста­р­ту, јер ра­за­ра­ју сте­че­не илу­зи­је о су­пре­ма­ти­ји 
ерот­ског од­но­са над сва­ким дру­гим. Ту­га жен­ске сек­су­ал­не 
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же­ље и по­тре­бе за те­ле­сном бли­ско­шћу ко­ја се га­си у по­ни­
же­њу на­кон та­квих кон­та­ка­та, од­лич­но је пре­до­че­на у ро­
ма­ну. 

Ду­ња Ра­до­са­вље­вић час чи­та­о­ца ис­ку­ша­ва шо­кант­ним де­
та­љи­ма, час се ци­нич­но пре­пу­ца­ва са му­шким стра­хо­ви­
ма и предра­су­да­ма, али стра­хо­ви, не­за­до­вољ­ства и глад за 
бли­ско­шћу рав­но­прав­но су рас­по­ре­ђе­ни ме­ђу ју­на­ци­ма и 
ју­на­ки­ња­ма. Хо­ти­мич­на, про­грам­ска вул­гар­ност је­зи­ка, ње­
го­ва си­ро­вост и оп­сце­ност ко­ја је, исто­вре­ме­но, си­му­ла­ци­ја 
синтак­сич­ко-се­ман­тич­ког ха­о­са у из­ра­жа­ва­њу на дру­штве­
ним мре­жа­ма, све то је фор­ма­тив­ни и кон­сти­ту­тив­ни део 
град­ње јед­не хи­брид­не жен­ско­сти, од­ре­ђе­не тех­но­ло­ги­јом 
ко­ли­ко и род­ном при­пад­но­шћу. Та жен­стве­ност је исто­вре­
ме­но гру­ба и ра­њи­ва, с јед­не стра­не фа­сци­ни­ра­на тра­ди­
ци­о­нал­ним, „пре­да­тор­ским” пред­ста­ва­ма ма­ску­ли­ни­те­та и 
жељ­на да их ими­ти­ра, а са дру­ге стра­не твр­до­гла­во ло­јал­на 
фе­ми­ни­стич­ким идеоло­ги­ја­ма.

За­кљу­чак

Ин­тер­ак­ци­ја ро­да и тех­но­ло­ги­је у срп­ској жен­ској про­зи 
отва­ра про­во­ка­ти­ван и опа­сан про­стор за рас­пра­ву о емо­
тив­ним, ин­те­лек­ту­ал­ним и етич­ким ис­хо­ди­ма ко­му­ни­ка­ци­је 
ко­ја не укљу­чу­је фи­зич­ко при­су­ство: као што је вре­ме пре 
раз­во­ја ком­пју­тер­ске тех­но­ло­ги­је под­ра­зу­ме­ва­ло мо­гућ­ност 
од­ло­же­не ко­му­ни­ка­ци­је фи­зич­ки од­сут­них про­та­го­ни­ста, 
за­хва­љу­ју­ћи раз­ме­ни пи­са­ма и по­ру­ка, та­ко је ко­му­ни­ка­ци­
ја пре­ко че­та, фо­ру­ма и со­ци­јал­них мре­жа ак­це­нат ста­ви­ла 
на је­зик и дис­курс, а не на ви­зу­ел­ну екс­пре­си­ју. Ево­лу­ци­ја 
ко­му­ни­ка­ци­је ко­ју је омо­гу­ћио Ин­тер­нет до­ве­ла је до мо­
гућ­но­сти да се ре­де­фи­ни­шу људ­ски од­но­си, пре све­га по­јам 
ин­тим­но­сти (ду­хов­не и фи­зич­ке), но књи­жев­на об­ра­да мо­
ти­ва ком­пју­тер­ски по­сре­до­ва­не ко­му­ни­ка­ци­је и да­ље ис­ти­
че да су од­но­си ус­по­ста­вље­ни у сај­бер­сфе­ри под­ло­жни ис­
ку­ше­њи­ма по­вр­шно­сти, са­мо­за­ва­ра­ва­ња, об­ма­не и обич­не 
људске не­до­след­но­сти у од­лу­ка­ма и обе­ћа­њи­ма. 
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VIRTUAL WORLDS IN CONTEMPORARY SERBIAN 
WOMEN’S FICTION

Abstract

The paper is an attempt at illustrating the radical changes in the way 
in which gender, media and literature interact. Its intention is also to 
examine the ways in which the media and new digital technologies 
contribute to representations of gender-linked communication in 
the novels written by Vida Ognjenović, Ljubica Arsić, Tamara Jecić 
and Dunja Radosavljević. The new informational technologies have 
managed to capture the voices lingering at the margins, helping 
women transcend their real-life grounded identities and explore new 
narrative practices. The process of identification of women’s social self 
as depicted in contemporary Serbian women’s writing (such as Dunja 
Radosavljević’s Life After America, Tamara Jecić’s Stinky Onion, Vida 
Ognjenović’s The Address is Correct and Ljubica Arsić’s All Inclusive) 
lavishly uses computer mediated communication. These books 
introduce different kinds of women’s narratives, ranging from intimate 
confessions in letters and journals to experimental practices involving 
different points of view and focalisation. The aim of the paper is to 
analyze the ways gender is redefined in the cyberrituals of womanhood. 

Key words: virtual reality, technology, gender, women’s writing, ­
narrative


